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ThESERE

——IFRIR K
‘D LWMFEE RED RAFA”
BB

DABHZE “LbAb” M “R46” M4 “Brit 8% R&D. A
FIFEAR” ERESES T KisE Wl . ZRIIEERNEN SR KR, W
A ZR AR 20 Bl R T AL BRERMEAL B B K sk s i — AT .

EERUE R T, BiRscik SIIEmaigyeER, #
AT, BEELS, MBS, 1N FES T RA T
BURIITFBL, B RIEE BT RS EARBAR, E3BUA. 8%, X
e BE. B 2R, REHSEROATERKIER. 244
I, BIEEZEMASN, B AR A = A R s AN R
INEANESE: “Translate or die”(Engle & Engle, 5| B Gentzler, 2004: 7)8% “ A
BT, EREZBIRFEFINE « BEE AR DR L
fath: BHETAE, BESE #%(complex), X 5| A (fascinating), “Z5L |-,
LA BT 1953 5k s, BRRTRR RS RN I —F
WEE” e —ARFHHELR, PREFREREESEIRPENE L.
B WAER —Fr . BEILTF5ES RNEA, 00 L8 A KRG
Bli(old practice), X J& A Wi He & % A HL I BT B9 % b ER AV (new
profession). EH%EH FTE MM 245 Joseph Needham) 2k “ R 5 61I#F”
BRIV K 2 B 138 22 A 5 BT 461 2 1 11 5 “There is more to do in Translation
Studies”, FAIFTLLEZEM . R OHB: EI8FE, KETH;
HEE, AIBLR.

' £ I, Nida, Eugene A. Language, Culture, and Translating [M]. Shanghai: Shanghai Foreign Language
Education Press, 1993: 1.

VEICE avy SHATMGe



S HB2WFS R&D RIVEE

Ak iid, BhHEH

ELZE 1987 4, TAEREAMEA T WMFRE: “BEHRKENEL
. EENSEk, WLHEMRSEWOERRS, EMFENE
%, THRELA, BLALROMFAME: EXBEEERERENER: EX
AR, BRES. BERHG, USRI, e, PSRBT,
BWEH FRBEER ML RARGE AL, A —MERMSE. A
WAL B SR, BRI A E TR, FE BT
FER, FHRE.” (EER, SIABERSE, 1994: 290) AE
BRI TR, (BBEHRKER, BFEHRESEEEEty, JFR
SRR TG R BT, BEEHEF P TRD .

ik, RESVNBES. BXh. Biks, BER. B
A, Rl BE. BTNk, BATLAEE, B—TIIFBAERLE
AV ERL . BIRRERFRR, ANAUURRTFBRGESN A S, BN
R “AERT B BRI, mNAaRE SHAEXR
f— AR 2, XAEFT AL B R EE—f HWAUE “LTlfe”
R CSERAG” ER . BHPR I R A 00E R A RS — R AT RER AL
M. “Bi LB R&D RFIFME” MRS BIERA T ENH A,
BRAMRE, ERATHEMIFEAEERMAEMNEW. EHIFEAR
3 18 N3 B AL I .

“PHHEBPES R&D RIEMR”, BB, RIEENSELENR
(S0 % B A SE R . BES R B AT — B “ PR S KR (W
%), Bl Research & Development (R&D)HIKEH, FEEEH . TBL .
EHE

—. B

BRFIEEAR “Blk” F “ERE” BENES: FIAHMAE
L HAIHIERE - BH T ILREEEEERORE “TRIE” (zero
defects 3 ZD)YZEAME H “AIE T REMFHS” D KE “=

2 EARATRN “ S HA AKX RN A", 2 0 Bassnett, Susan & A. Lefevere. Constructing
Cultures [C]. Shanghai: Shanghai Foreign Language Education Press, 2001: 1.
PN FRIREEEERRE” (PRMWREREFL).



Fafeh F KA——FH8d ¢ A0 45) [T

BR” ZHM5%HE.

BoE, PriR “Tle” 0 “FRE” HBENEECXA KT F
%), RUTIEMRBRIZRE. ET “Blb” f“ZRL”, 5
PUETBERER R, L3545, B&TERmMIRMBRRMA, #H
HETIRES, RERETRI—0F TEAFBP RS, B
b, SRFEXMFEAN, MAET —EHOEFRS, HAX—REHE
MHBH TR M. R, FEH R4 BE CET4/6 F
TEMA4/8 BRI, REFLLSNEMERIREBMA, LT RHRINE
INBRRENWGES S, GERAVFTERIBBIR “Llkdb” b
K REGEFGEE L. MEHREEGMA, AEEERIEE L)
AlE. ERBPARIIA, REEMASFEMPAZHA; BEERHESR,
LB EGRZ BISRIRE, LERENFESVLIRN, REFE
R EWRERE “HREK”, BAZTHAN. EEIREE “TLH7 _LITHHG
“op. EEIE. b RPUER” B, KIS WA R LU
AHIEBX L& EBETHZ “HENIE”.

AN FHIELR: SERWL. SWEND, ERMFREAL
REGEMNFEIFEN SS9 EBIEN): MdM#Ets, BYR
F, fORiRAY, FHREE, MG EAR R ERBE SRR
Wo BRARD, RIEMBRRE, ‘2”7 BFEORRFBERRE, B2
FUEMEBRRA “HoRED 7, 8iE DA GEIGRIEE N LRITH
PRAE. EVDWI BRI OERAND . ERT, BRINAS: FEH
AR NMERE, MARMIFERE, FABENSMAERE.
HHBASER ROT 02— A&k, WX T “WZ17, A4
PIAELL), BAVEBHE AR REEE (B8 “4x” ROEARRAS
K. BISCERITRT S, BEAERIREU) R & N ARLA R . B
(R SRRSO I HIR B R PR (S SO AR A, R PO
i, REEMFEEHRLL, RERMAMAEE, BAKEAEL
FAEMT RSB AAG) . T¥5HAREEE. RUOBE, AEH

* B0 2004 FHAEFILRT 11 A 8 Al “hEBBEATAR” G2F 2B, 2.

DEME vy SEBRE S



& BEITIFE R&D RIVSE

ARk Eid, 2hHEH

&, EEFERNIEEARH RE, HRBERM AR — B S L, —
Hliiz, BXAARERE: UFRE, W AEE—FEm, FI0K
HEE R 2EARFHOEEARS], —F R, ERIIASEIE. S,
HEAEFTOBEEHENSTE ™ E, PEBEDSBE . 5 E
WHARIES KR, ERE, LibEkitEmE, E&TMAH, T
WRAM MU, ERELERMIRE, S CFEERCRT “AH
HER” FRRE, :

MBI, ERE AR AR EEREEIEANL, 5l
REAEAA BT, Wm ARSI TN LR K. JEEHHE,
hEEEBFEALANL 5%, FEMFLEER. B EMESNR
R, BEREIER “BIERE, VAN AA RN, THNZ
CCERFALAREIE. A, NMiZE B A S TBON
SRATML ARG, CRUEBHTE AR BN A K e .

AL, BEAAR “tlki” giEL B TH, BN ki
B R POk, HikFER, BEFA—E8EER “ERL”
BENWTINGR, B “FARU” BE “Bl” 1 “HRNkiL”, JFER
A kA R CBRAG” RS, IXEREFEE “PIARARIERR”, MFHL “%E
ZHi, SZHR”,

R “Bkih” ? 7Rk, BATEANLNER EREHAE, I
AR B MR, REX &R DEFPNL TR &R
SAFRE U B S . SHEHE AR . SERR A, BT
HiFd MG REFES T HMFETNLRRE. TR, BiENE
AL EDER R BN AL SRR (I — 3. NTHTBETHRESR, BEELERB
TER)WHEFHEAEE., EANE. —BROTERRES—EMB
B, ABRATM. FATEE professional( “EHktEfnfa” 5% “ 2 EERM
77 )3k 1 b A& B T AEAT 0 A5 B0 M3 B TAE L SR B L TAb A .
2 M AL 24 BEAREE, Hodson and Sullivan (2002)7A 4, BRMk(profession)
REABEASHARMRYTE, S&NEAEXRRE: T smiR,

> % I http://www.sina.com.cn 2005/08/30.



taisF R—5B@d o £a&E 455

BYERES] < X HAR IR ZE TR R AR A & — E F2 B At 3 0GR
(BIEFEATD 81 3). Bk, Bk4k(professionalization) )it F2 5k &
M AE iy BR MV 5 AR i e 7

IR E WAL EE SR, BFROZFEAL, M EAMHR “45
BEE”, MH#TOERSFEHESEI. 52, MiZXH “BFEH
%7 (translation pedagogy)fl “#HUFHHIE” / “AABE” HIMES(H Jean
Delisle B R#RH, WHRMEFI/R, 1988). FFIRIGH: “BHIFEEITRL
ARG o2 ARRHIR M H AR o oeeeee AR SCRIBER H R E B
FHSRRR. EERBENE HS5TEER B R —R R SR
S Thees AR PEAPNL B AR B IR (FEFI/R, 1988: 26—
27) MRX—FANRHE, WA ZE W HENSR, XKOBiFEELH
FAFHERRRAE) SMEE R BIE R ONE ST A . AR
AL BRVERGIRIE S, BB T 8BF AR R TaRE) MK 22 SME #2 h
AT 3 0 (AR A E B L AR R AE R 90 42 ) LA R o A R B S A 350
FHRRMEREERAES) . REARNERFESCHERTENT
S, EEUEIRBIE AN B 08/ ERN AL B e 2 R K 70
(2 W Delisle, 5| H Baker, 2004: 361). B4R, XMIEMAIEH.
R, 70 43k, HREERL B LBIFER /A — B A G BLE
EHUR I T XGER S AL ARG T /BN B R A6 1. 258
BT RA/BLEE, R R R, WA SE K,
R AR VRIS AR SN RO H 0. HETORT
SE 5 T ANFE AR A T 136 P 2B SRR B 5 (AR 22 SR B R /R 35 10 g
HWAABRNE). B2, ENINEEI AMEARREZ —HBEH%E
YE N LB R RE VI R B IR B R A B AR B, T 5508
HFERAREY), J5#H 54 JE (career/profession) & B A X . TR T,
translation 55 professional translation & [F] S ial, BIEIPRR “H T @ Ik
P B 22 o 5 2 T R T T REAT N — FiE S A N R R —

PEEE avy EE

¢ % il Hodson, R. & Sullivan, T. A. (2002). The Social Organization of Work. Belmont, CA: Wadsworth/
Thomson.



S HUDEES R&D RIEE

ARk Ld: BibbHRK

FhiE S HIERL” (A profession that consists of transferring ideas expressed in
writing from one language to another in order to establish communication
between two or more languages), i ELERMY 338 R B Ll 551 W33
(apprenticeship) f14& & (Delisle, 2004). IEENntt, BATXEMFESR
FIEME, ReRME LR, ERMFEARRY, SRS LA
&, Haissgma <l ib/Bulkie” 1 “2R4067.

B ANIRBEARFE S, BOLREF: HEKXSA. BEXEERE
FEAR P D EAEERABIRYE S5 T KY 30 MEERS. i g
BE S AN EHRIEH: “YEh—NKREAN, N ZHEEEESR
B UK. ERBATR F A KEEZ B R, A ERTEES.”
fbikh, “F—SFHERE ABF L WMPNL, FEGREHMET
s B L AR R AT IR YR E R S A, MBI EEEEN.” '(F
1 2 h ZE53 Fn)

BAR, HAEREALRIAKRE, RN ALRiaE; RERZDNL
i, HEREWALK. HeE, AR R IR, BPHER.
FEDGER, “HLL” st “MRCh bR~ (2004 SRR CARDGERITE
WY Yo FEFESCHR, “ElkAh” 7 “ElakE” FCBUNEAL” 7 “HRMEKHE”
& [A]—/MAl, B professionalization/professionalism/professional.

Wa, HaNEREIALBER? WG A, TUWHBEENES
BIAIAME, P KFEIOE 46 RIED, SEIMERREIYE S GE 7
M, BAL O EFBIRA N AL BORE =T RN 1ES,
WRDCERR S, PR ANR. A, Bl DR AL L
MARMRBRIGA R, OREHEREGMAORHR. RIFMDUGEE., fRE
AR E X B R LM R . SRR S 9F). B SEREH M) AR
PERFIAEELA TR QIR RS . B, HARRE —& h ISR A
HEes TN O EFRAA . e, WENLMMBEH AR, HF/E
TR DR REREALEN. TR BREFHSWUOF

TR hEFEESAELNE XK FHAEEMAMBNLIL” (hitp:/news.xinhuanet.com/
2005/04/15)



tasb ¥ Ka—FHad ¢ 2 (&4 T

(conference interpreting)#(*# . 7 4% 1% (business interpreting) ¥ 2 1% [7]
1%/ 5 0¥ (escort interpreting / guide-interpreting)#%%: #RIE Tk
BN 0% 534> 4 simultaneous interpreting with a tour-guide system(‘§
W 7 4£) . consecutive liaison interpreting( 3 %%/ ¥ 4L BK 4% [ %) .
medical/dental interpreting(EE 7 /2 £} 1 1%). court interpreting(J:KE I11%)
diplomatic interpreting(#h%8 1 1%¥). media interpreting(f£ £ %) sign
language / educational interpreting(F-HEAFFIEE O1%). faith-related
interpreting GR# 1 1%), %%,

HWR, LHEEEAIER KX HBTIE “ TR 7 & it 5 R K Jfi(quality guru)
S 57 b bR B T A A% PR, D T A JE ) A R R A R
“PLER” M CTAERRHE” . AR “RE”: RENMFEER, mA
R tha “TAEbRUE”: TAEARUERN R, TR “EAT LT,
IR IE R T BRME AL AT AR UES .

AT AR BENA e A BEE ) “HRMbAL” W ? XEUERIRAIS
BER “ BORIE” AHEERERR.

RN EiREE LR, “BES VAR EMFEIENE RERNE
Bl BMFFEPNLRFRHE”, BAOIE=ARE ARG T, FEEtH—
SRR AR

Bl 1, BL “FERIE7 NG A BER BRIt RACEL
FWHLLE 2005 4 7 A NALERIZMRELMR —BHMEZE IEXERE—A)
f: “WzW, NAZHHNHEAE-THAEY, HFXAZHEE,
RUERT A AT A7 )R da e« IRXFESCH FTE T LM, XTHIR X
EREARET . FrROMEIGR B EBNAZE Y., HnIERER
LA AR, BB JLIE, EREM AL, i BRI R,
B E4e B THIR AT AR ESIR (EEEHE) FXF
MR, NEREFAD. TR LRFZFR R, - BAH0
ARJ7 AL R R A X R 2 LK, R 75 AR N 24 78 SO B
SR RS Rey 2 E BB AL, TIAZE RO AR IR B 3

YECE avy FHESAE



-;sm*ﬁiﬂn 2hb R

& RS RAD RIS(E

A R . AELL IR ARAL S, AR T AR AR B R AR
B4 ZHER, BAMAM4? BIARE B SR -FIE.” I 2005
F£8 H 17 H (PEEHR) )

2, LA WA RS AR TG IEMVI 4R iR E Bim i, ANRE
RIS AR EE RN E R TSR HEAR L ZE R ERELE” A
BiRARE. W4, SEEMFGEEREFRDMIEGE S LKEL.
SR . RTITEEREN BRI, ZRMBRAEARLT
“LENE” ZRE. TRF, FRZ LRHIE “FARERSFERIF
BARRERRHER” X8, GBI (BIEEATD) 1)

P2 EFE A RFEREEE L(HHRERLES, HEEMX
SRR T EEEEAE (RIAR: BERRRE), drikfh
AT 2004 4F 4 A HAR XA EAFAEE KRR EER AR E -,
MTIEZ B — AR SRS TFER.” %P “BEHR—FT, HX
k2 R A B e M E 4R, HBRBIR, KRFHEX
BT BRRMSL, MERIEZPR BN, Ui, hFERE, SR
o TR A2 7 CUAREEAEE AR S, WX ARR X AR T
) EREE (EEE: BEE FFIL RYREANERERIRE
WG ) ? WX KIEEE ? WA AR E? IR
BAEREE D TR AR, BRI T (BATAR: FERRE)
XPEARSHE 5, XARE O S TeE? 7 °

B 3, LA “HRYEIE R HHARY) SCASFE B F o 5 7 B SR R B RE B 3
1,000 word/4F A Fr 75 B [H] NG > eee /MBI PSR 1,000 F/8F BT
FBRAIRIG DT oo /NS REIEFE B FENE; AR R =
N ) AR ARARYE. Actiten, “5|HERRE s R E IEH
faig, h TG TR R AR A A+ . TR
B WAEERE KFEERa RS, BT ‘@ MRT AR,
AR AR IR 6 ] RS ) SR P S R B L R

® BMEX: KBS FARBE— B IR B3 Bl 2R - B 4R A LA Yle( CH
JRA) 2005 4E55 8 ).



HailF K—FH8E G L0(EA)] 9

BT RHEDP . XFOE T BRI A UFRNLIEE AT A Rt R BT
RSB S E R I K BT T MR AR .
XEE, RATEMAMERIL, BER B EE (R 82
A LA BNV 2R RSN S ], ETHETFHAR, H
& CHEEI0EET. Hhin (PR < BRR) MIULAFERSORAE “¥ MRTA
TR IS, WRRAEAD LWL RHR. HSEER,
WERRERRBAIMERE, HENAZIH, DORIER G, X
RAEFHSRI . BIEREEW T, ENL A RPN (b
REBKAERE, RERBATOIMLEM . PULSREMPOEE. 45
HRERBBEANAWINEBE ST MMRAL, 1E 260 AL FAMESR
A, i BKERRSME T AT EeY, Ho— R R R S . AT
B, XABMEAS R 2 SR R AR R VI . (BAMITAL 1 g e AR
AR GRERARH, MBI AR E R 2B R AR — A AEH L
FHBEE, FERXER W HBAT “Bukie” BEiERdE.
PAEVFIER 2 IR Bl BB L AL/ R R SRR “ A
R, TANEEE AL, MR ERES. BRI
MEE, ®EZ, NN RERATEAT R R,
BEFHEL, “BSRUMRREFERRERE, IR R
CHEEESaE” . A, SARERR, BFREamBiki
MRRRER R, Sl VLM B9, TOXh “mRE” BEmZELD, RAR
AERLES AR, B TRANRE, “REIGE” KEKCH RS,
EAES “VTLHIE” B, E “&lfb” /R “SERIL” 1) “HEE”
B DA VI BB .
Rk, BEESEEATELKBEDE PR, BRI A
HEHRAENT. MENEERRZ —ERBERENHNTE. 7ot
SRR A DU A R U SR DU R B R E .

10 22 WEERI, MR CBATFFE) “FHRIE: REEL. KMBAL” (A/RIEHRAL, 2006: 272).
U BHANKIRIE. S0 “REHERER AR HREVBEIL” (http://www.sina.com.cn
2004/05/11 10:47).

VEEE avy FEHEBBRNES
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FREEAANFEERMRMEBREEN, TELRRARFEH
fse mUE, BRATEEREESIE XS AR, X T 448 LIl b s R
BRUMERA NS, LR R RERS L RENE
FEHROLEE 7). RER, BARFEREERPANRBSINITH,
RIRBHAM: IRFEEE, RE|AT, IRFNES, WY, XLEHL
ALERARM.

HEMAHFR ARG, “EHAE” HIERELBENT, H
Wi R PR P B2 A ST E AN S A A . BIAA I (BRI ZE R B
FLE ) (2004 G) 4 P B Bk P VR Rl P Wl 5 T 1B AL T, BRAD A
EHF AR, BRI, BRI, 1 TRl E 3 T,

HIR AR B BRI 42— EEEBE, SRR ENEH
ATEH EHAE. ERERRX—Zi1EFF6HT RS KERTE 2004 F4F
¥, bW SCH ARAE FE G A B B B A AT BRIA Y 2003 £ERR (HRIL
—PURMIS T S BEZEIRAZ T 7 1D L R B R B R ) P R B R
#r, WIS T —E “HEBQEGIEL” KIFE?, S8, XXRA]
WMIFXERVIEERRES, BWEFT.

BEAR A T/ BP0 R, BN A3 42 B L SE Bl kAL AL .
AT “ENLA/BRNAL” T, BEHRE ¥R B? XR—ANEZRT
BB EMERE L, MASRSGHEL, HHFERZHBKHE. &
MaZ, BE YR GSFUTHMHEN: —REEFETEY I
R, BIAAMRNYNE, RIFEFERLTECHEEN, B8iE
SEERAE N —MFEARFRAN R, I —LhfEdEd. FEEMA, SHEM
KIELHIRN, MiiHE SBFELE. # G Squires(2001), “HRMk{k” &
SRaSERR. ST ERFE SR,

ARFIEERRL “ZRL” REELBIFIF. FROLSEPR S
RE, AR “BEH” 2R, RERNISBFAENE R
FEEARTR, (ERNA RS EIFEELMMNAL, —RBER

2 2R “EHRBEGEHAEEAHE” (302004 %7 A 30 BHER).
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SRR L. EZ, RITFEHRE “BAiR” X—XBERT,
11 I\ ZF pure translation studies AN B & K& . BATAEHK “ZARBUE
7, WMEK “FREFERENL”, EFE “FREBATFL”, LILHHE
WHERNLEE . MBPEE EARDBERIZERE, 4 Kk E%.,
2%, HRBTHEK.

IR CFEARL” , EHT AN EEEE.

1. [ ZhA 3 X (utilitarianism) FIEH 2 SE A = SO BAE M & . TR
B RF EMSEAELE CPESERRR) PRk EEE bR
Ui, VP HATERSEH £ XRATHOE, P EBURE XHIIEARR L E
FHEZENE, higd, “PERFEE, BEERER M, B84
MBI ZE N TAEESE TR, MAHERKET RS,
WEBERM”; “HIER ORI NLAERE, RINE KSR
LRAFFA HARHEL, SEEA 288 7 “DUAE K2 A R R A R M R ],
AR, R EAE AT R R R R R 7 X (EAFEE
BHRIE, PEAEETERE. wREAMEROCY T/ TN
1, EREEA R R BDATREER, B FK P &k &z .

2. RABIHIBSSCHU I BN R NS R BEBRSESE i ), HEEAR,
B T BT Isa MR ERR R, VISLREMIEABUE. 25 4.
SACAETE R N AL Z Ah, ORISR R A B S S S B
BB “24” FL&E R RNOBEZITEMMNLE HE “4n
HR” (B “BAaik” SiEriBImK “prdegR” ), mxt “mipril
7 (B “AFIEXFER” . “RMBEXARE” . “CNMZIXEEER” S8
P SE I BT A RO T 52 B RR R B AE B B AR A 45 ) OR K Y il
(uninterested), FHZEIAA “SIEFTLAR” 2 TLWI (uninteresting). XFE
AR ERTE, B “ARMEE" R CBURREIKY, mxtEE “a
RN ETE” WATUEM, SR™EERIFENERER. %5
MG BERIMET, ¥E D7, “WRE” LBH. BERE, &

BB o EASERERE IR — K27 (2005 4E 8 H 23 H (BRITHEIRY A12)FIERHE (o
EHEHERER.

VEMCE avy SHEABRGEe



S HPDENFE RD RIS

Rk Ak BbhbH R

HMEDR KB B ST AE B IF SIS T 220, SECLBCAMRR M . &
3, SRR RN HOARA T HFR B B, EE
B BB B

R, TR “ZXER”, BERE:

1 HES: (DA BT EFREEPLA R AR R T GE T 5
QF BT REEE SRHERRRBMEEN: QA TRHEHESH
BRI AT R SE R R -

2. XiEsm: (DXGERES . BRHR. T, QERER. 7
ER. BHFER: QRIS . TR, BN @)¥RET .
POk E. AXEE-

A + B + RS + MNASHRBSHRSSE: QFXKER
WogEE, NEANEPIMFLEEES, mREEEEERE. AR
Ft. 5ERMSLBRENFEYIN IR LS, #BhiE EaHiEN
PR FPS. FRUE. SEREFN 5 %% (know-what, know-how & know-why);
QVE XA BT, HEFLETFREASREARNES: GFX
ML, NS4 RBIEE MR _ERAAR B RP AR

B2, BiRERIIBEORBEARLLT KEERAEMAIICE, &
BREERRRAESR. RS M6, EMEBHEEILE, iR,

—. ¥l%

BRI RAUN S K FHRli(elementary) [ Bt B8 138 58 B BB 7 (498
XREE), ARBANERBIFECEER) SRS, MRIKRME “LEH”
FIERE AT ZERI), FEHEBMFEES] . LK. HRAAFEBBRK
DU RS KIEERITR, BTCLE BN K 2T, W RER%
ANERIER, SEBIEEAI]. SREGESEE. FEEE. S4H%
CEFE. NACAERE. AERFEOFE. BXSE. FEERRER.
ASCAHERHEE . R, RIECOREIE. BUREIEE. SCE SR
FiFS— 0. XLEPEEERFAREURBEE, XREAIRH
k. Pk ETFRERBGERRLT).
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=. &R

MNEZRIINLHRE, EREAERPBIERL. ELTLEHF
N FMIETE LM ARAE . IRAETMRSR, MEEaFEIEEL
WEREREE S @R E). HE, HRFIFENEEDRIES
ZJTH, R B AR S B R 505 A — B AR s (RAR
IRIFHBARPRETIRE “PRTKEL” ) BB A 5 .

BIFEEIMEEI P EERA ST WA . /AN ESIRE. 5
A, BEINE, SOAR T BERRERVISGMEZ . 1E0 N MR RS
B, AEWRESFXAmERET, B MEREEESN, MEEEE
BEFE, EFEDAT. BE B HHAFREREE, XENDE
SEEEB—R=, FLIHE.

B Rea U, BIFAHARATH, FHAEINECFiEHR
FRDUES? A AANERSE . W, BEEEETRPAHRITTE? HET
H—A)EERE: “EARKLTFEEHN B CREETHOSIRERR
B, DBEBARIEER.” WHTE R ORI E & T ——— AR
SESLHETE KRR ? RRHIEE, BAY .

—HEFMHEEK, BRESBIFHHBEEEFLBERIOMWLES .
TEARZAEGLT, 1 #055 T R P th R SOR 0 BE MR v ) j. 3X A\
AN T ENAE T 3 S0 R A) iz & AN D4R 5 : Easier said than
done(LIT 7 5 iy 2 ) [FIBTHENE T RIKE A EHKBE: A2
—H, AK—%(One can’t gain knowledge without practice). BT, K
NI MR RASCAHERIE . BEERESCFRE LB, URH B R
RIAEBIE. BRES. CUME. T EX. FHEROE. @58
W2 ERLEE R EE!

B A 38 43 15 2 0 b3 B U R PR AN BRI AN 2 OB B H I
FARNL, RREXN TREHIFELERES . &2 -1 8 SRS
gh, Mo, ZRIERIHIIER A EBM N RAERESE, EEAYH
Hik. HER, BERITHRE-AERENY, BTkt
HIRGERMI T, EHS KOS ER—BEINER TS A AR I
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YER—AIIANT WTO MEZK, fEh—ARlkits, AT
L ikEl, L/ERNL AL IR SR & 2 % 2K translator training / interpreter
training 55 RN EEVIERR IZRAH S IERK, B2 SEHEEIRE AR B4R
BS 0. MBCEEAE RS R A Z BRI, MERFENS L
BIRETEF NN NREAES, AMAS RS EREMEE R,
Brar kA WA AE, REAMEN S JBETHEKRKZAE,
BVNBECIn AR D iR3E, R BRI T2 B B AHEY.

HHUGAT L, IXERFZEZ LR X KiEE 1, IERE A HRL.
WERVIZREEHL “ TEREN”, XAKBEAT”: BRERET L
JCRRE” Thk, NEREFHAKK. &K, EHE LE RS INEE
HEBANA . By, BATLHATELTILA:

1. BEEZBIMEF W RIS “ AEAL)” 2P EIKR,
NERR “H” 5 “2” ZAKKREE.

2. BREBRAGINEMRB P B FERN AR P57, mAR
“ERfR” —HEBIRBIRR “fE57, AR “FFS 7 (S A (BFEEATD
FITEE LN, NEEFFERREIIESELERPRESFS, R
LU, EWERZES. . BULHLE R

3. BREFESRIFEE. BiFEETy. BERER)AA=AEHETT,
NBAEGE 2 LRE S S A B MBS SEBRACERI2EARKF
HISERRtEaL, JSRMEBIFEREAKL, SRFMAR, REEHERILH,
IF] B SCEEAN BN AR VR ST AR5 A PN 5 >0 A5 1 0 v A e
%5 4% (S22 211 : E=Easy, I=Intermediate, C=Challenging I A=Advanced;
i 75/3 82 : T=Technical, AT=Applied Theory #! PT=Pure Theory).

4. BEERIFHERBIED ‘B H %7, %7 5 R ZIEM
B SR R, BB RD “DGR” 5 “9EET M < H
w75 “SEER” BAMTR “PITKRE” .

5. BEEINSRE B ST SR AR, XESSS BRI SRt
T, DASESEAEAE. FLHL 5252 0 B 3R SE B AT SR 3 B R 1R 5 22 B



